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Choose the best translation for each of the following underlined phrases, clauses or sentences. 

 

1. At school I enjoyed the inestimable advantage of a very sensible, though at the same time a very severe 

master. 

  پيشرفتي گرانبها . د  پيشرفتي عظيم . ج  مزيتي گرانبها . ب  مزيتي عظيم . الف  

2.In our English compositions, he showed no mercy to phrase, metaphor or image …………… 

  اصلاً مهربان نبود . د  داد هيچ بخششي نشان نمي. ج  شفقتي نشان نداد . ب  او هيچ خوشش نيامد .الف  

3. At a very premature age, even before my fifteenth, I had bewildered myself in metaphysics and in theological 

controversy. 

  مباحثات ميان متافيزيك و خداشناسي . ب  دلات متافيزيك و تئوري مجا. الف  

  علم ماوراء الطبيعه و مباحثات خداشناسي . د  هاي ميان ماوراء الطبيعه و خداشناسي  درگيري. ج  

4. He sent us the university excellent Latin and Greek scholars and tolerable Hebraists. 

  استاداني عالي در لاتين و يوناني و عبري قبول .ب  لاتين و يوناني عالي و عبري نسبتاً خوب شاگرداني با . الف  

  استاداني عالي در لاتين و يوناني و نسبتاً خوب در عبري . د  شاگرداني بادانش عالي در لاتين و يوناني و عبري. ج  

5. During my Cambridge vacation I assisted a friend in a contribution for a literary society in Devonshire and in 

this I remember to have compared Darwin's work to the Russian palace of ice. 

  آوري اعانه براي يك جامعه ادبي آغاز شد  اولين تعطيلاتم در كمبريج با كمك به دوستي در جمع. الف  

   هاي مالي براي يك انجمن ادبي كمك كردم  به دوستي در جمع آوري كمك در طول اولين تعطيلاتم در كمبريج. ب  

  در خلال اولين تعطيلات كمبريج، به دوستي در گردآوري پول براي يك جامعه ادبي كمك كردم . ج  

  آوري اعانه براي دوستي در يك انجمن ادبي كمك كردم در طول اين تعطيلات كمبريج در جمع. د  

 



    

 9999 ازازازاز 2222 صفحهصفحهصفحهصفحه

  

        4444        30303030        ))))1111((((ترجمه ادبي ترجمه ادبي ترجمه ادبي ترجمه ادبي         
        50505050        65656565        ))))1212134121213412121341212134((((    –زبان و ادبيات انگليسي زبان و ادبيات انگليسي زبان و ادبيات انگليسي زبان و ادبيات انگليسي         

         -- -- -- --                ****        
        فرهنگ لغات فرهنگ لغات فرهنگ لغات فرهنگ لغات         ))))1111((((    يكيكيكيك        

 

6. Though I have seen and known enough  of mankind to be well aware that I shall perhaps stand alone in my 

creed. 

  شايد در كيش خود تنها بمانم . ب  ام تنهابمانم  بايستي در عقيده مي. الف  

  ام تنها بايستم  بايد در عقيده. د  ام تنها بمانم  احتمال دارد كه در عقيده. ج  

7. Nothing else pleased me. History and particular facts lost all interest in my mind. 

  كردند در من ايجاد نمي اي تاريخ و حقايق ويژه علاقه. الف  

  قايع خاص نداشتم اي به تاريخ و و در ذهنم هيچ علاقه. ب  

  تاريخ و حقايق خاص براي من جالب نبودند. ج  

  از دست داده بودند را در ذهن من  شان جذابيتتاريخ و حقايق خاص به طور كلي . د  

8. In my friendless wanderings on our leave – days, highly was I delighted if any passenger would enter into 

conversation with me. 

  ليمان هاي من بدون دوست در روزهاي تعطي در پرسه زدن. الف  

  هاي بدون دوست من در روزهاي تعطيل  در سرگرداني. ب  

  هاي من بدون دوست در روزهاي دوري  در سرگرداني. ج  

  دوست من در روزهاي دوريمان  هاي بي در پرسه زدن. د  
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9. For a school boy of that age, I was above par in English versification and had already produced two or three 

compositions. 

  ليد كرده بودم در قافيه پردازي انگليسي مرتبه خوبي داشتم و هم اكنون دو يا سه قطعه تو. الف  

  در شعر نويسي از بقيه بالاتر بودم و دو يا سه مقاله هم ارائه داده بودم . ب  

  پردازي انگليسي من از بقيه بالاتر بودم و تاكنون دو يا سه قطعه هنري ارائه داده بودم  در قافيه. ج  

  بود در شعر نويسي از همه بالاتر بودم وتا حالا دو يا سه مقاله منتشر كرده . د  

10. Still there was a long and blessed interval, during which my natural faculties were allowed to expand and my 

original tendencies to develop themselves. 

  كرد  پيشرفت ميام  يافت و تمايلات اصلي ام گسترش مي كه در طي آن نيروهاي طبيعي. الف  

  دادند ام خود را پردازش مي ل آن استعدادهاي طبيعي ام اجازه مي يافتند گسترش و تمايلات اصليكه در خلا. ب  

  يافتند  ام گسترش مي يافته و تمايلات اصلي طسبام  شد كه استعدادهاي طبيعي كه در طي آن اجازه داده مي. ج  

  .دهند و تمايلات بديعم خود را توسعه دهند طسبخود را ام  كه در خلال آن اجازه داده مي شد كه استعدادهاي طبيعي. د  

11. In poems, equally as in philosophic disquisitions, genius produces the strongest impression of novelty while 

it rescues the most admitted truths……………… 

  كند نيرومندترين تاثيرات بديع را ايجاد مينبوغ . ب  كند  استعداد تاثيرات نيرومندي در بدعت خلق مي. الف  

  آفريند  نبوغ تاثير گذارترين بدايع را مي. د  آفريند  هاي نو مي استعداد قويترين تاثيرات را در زمينه. ج   
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12. Fielding did well and Jane Austen even better, but compare their opportunities  with ours! Their masterpieces 

certainly have a strange air of simplicity. 

  شاهكارهاي آنان به طور قطع ساده و عجيب هستند . الف  

  قطعاً شاهكارهاي آنان ساده و هواي عجيبي دارند . ب  

  آنان مسلماً ساده هستند و هواي عجيبي دارند شاهكارهاي . ج  

   شاهكارهاي آنان قطعاً حال و هواي عجيبي از سادگي دارند . د  

13. We have to admit that we are exacting , and further that we find it difficult to Justify our discontent by 

explaining what it is that we exact. 

    ما آن را سخت پيدا كرديم تا خشنودي خويش را تصديق كنيم . الف  

  مان را دشوار يافتيم  يافتن راهي براي تصديق نارضايتي. ب  

  مان راتوجيه كنيم  براي ما دشوار است كه نارضايتي. ج  

 كنيم مان را توجيه مي براي ما دشواراست بفهيم نارضايتي. د  

14. The writer seems constrained not by his own free will but by some powerful and unscrupulous tyrant who has 

him in thrall to provide a plot, to provide a comedy, ……………… 

  پروايي كه او را در بند دارد  و بي انهنه تنها بوسيله اختيارش بلكه توسط حاكم ستمگر قدرتمند. الف  

  و خشن اورا بنده خود كرده است  انهاش بلكه بوسيله حاكم ستمگري كه قدرتمند نه تنها بوسيله آزاده. ب  

  پروا او را بنده خود كرده است  و بي انهاش بلكه بوسيله حاكم قدرتمندي كه ستمگر نه تنها بوسيله آزاده. ج  

  است ه بند كشيده بتوجه  نه تنها توسط اختيارش بلكه توسط سلطان ظالم قدرتمندي كه اورا بي. د  
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15. We are given a few scraps of their talk and some of their thoughts. 

  هايشان و چندين عقيده از آنان به ما داده شده است  هايي از گفته تراشه. الف  

  هايشان به ما داده شده است  از گفتگوي آنان و برخي از انديشهتكه هايي . ب  

  هايي از گفتگوي آنان و عقايدي چند به ما داده شده است  تراشه. ج  

    ايم  هايي از گفتگوي آنان و عقايدي چند از آنان را گرفته ماتكه. د  

16. They are right perhaps; unquestionably they see further than we do and without gross impediments of our 

vision. 

  ديد  ما دربدون موانع بزرگ . ب  بدون مشكلات فاحش در ديد. الف  

  در نگرش  اشكالات فاحش ما بدون. د    بدون موانع عمده ما در ديد . ج  

17. You can hardly make the word agreeable to English ears without this comfortable reference to the reassuring 

science of archeology.  

  شناسي  بدون ارتباط راحتي با علم اطمينان بخش باستان. ب  نگاري  بدون ارجاع راحتي به علم مطمئن تاريخ. الف   

  شناسي  بدون عطف راحتي به علم اطمينان بخش باستان. د  نگاري  بدون اشاره راحتي به علم مطمئن ديرينه. ج  

18. And I do not mean the impressionable period of adolescence, but the period of full maturity. 

  دوره تاثير پذير جواني و دوره بلوغ كامل نيست مسئلهمعناي من از . الف  

  و منظور من دوره تاثير پذيري جواني نيست بلكه دوره بلوغ كامل است . ب  

  جواني نيست بلكه دوره تكامل استاز اثر و معناي من دوره مت. ج  

  و منظور من دوره اثرپذير جواني است نه دوره بلوغ كامل . د  
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19. Is it due to the method that we feed neither Jovial nor magnanimous? 

  كنيم؟ آيا اين به سبب آن شيوه است كه ما نه احساس سرخوشي و نه احساس بلند طبعي نمي. الف  

  آيا به دليل آن روش است كه ما احساس سرمستي و بزرگواري نمي كنيم؟. ب  

  نداريم؟  كه ما نه احساس سرمستي و نه احساس بلند منشي سبك نيست آيابه دليل آن. ج  

  كنيم؟ است كه ما نه احساس سرشادي و بزرگواري مي آيا ناشي از روشي. د  

20. To proceed to a  more intelligible exposition of the relation of the poet to the past: he can neither take the past 

as a lump, nor can he from himself wholly on one or two private admirations. 

  ................اش،  ن به شرحي معلوم در رابطه با شاعر  وگذشتهپرداخت. الف  

  ......................اقدام به شرعي مشخص از رابطه ميان شاعر و گذشته، . ب  

  ..........................براي پرداختن به تفسيري قابل فهم از وابستگي ميان شاعر و گذشته، . ج  

  ..........................نه در رابطه ميان شاعر و گذشته،اقدام به تفسيري هوشيارا. د  

21. Honest criticism and sensitive appreciation are directed not upon the poet but upon the poetry. 

  نقد مطمئن و تقديري نافذ . ب  نقدي مطمئن و ستايشي حساس . الف  

  درستكار و قدرداني حساس نقد . د    و تقديري نافذ امينانتقادي . ج  

and …………, ness of the pastst develop or procure the consciouspoet muWhat is to be insisted upon is that 22. 

  شاعر مي بايستي هوشياري از گذشته را توسعه داده يا آن را تحصيل كند . الف  

  م كند شاعر بايد آگاهي گذشته را گسترش داده و آن را فراه. ب  

  اي آگاه را پرورش دهد و توسعه آن را فراهم كرد  شاعر بايد گذشته. ج  

  بدست آورد  و بايستي گذشته هوشيار را گسترش داده شاعر مي. د  
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23. It is in this depersonalization that art may be said to approach the condition of science. 

  كند  ز از شخصيت است كه هنر را به شرائط علم نزديك مياين همان گري. الف  

  سازد مي مشابهئط علم اشود هنر را به شر اين شخصيت زدائي است كه گفته مي. ب  

  شود  ئط علم نزديك ميدر اين شخصيت زدائي است كه مي توان گفت هنر به شرا. ج  

  آيد  در اين هويت زدائي است كه احتمال مشابهت هنر به شرائط علمي فراهم مي. د  

24. The existing monuments form an ideal order among themselves, which is modified by the introduction of the 

new work of art among them. 

  ال را تشكيل مي دهند  مي ايدهنظزي درميان خود آثار تاريخي امرو. الف  

  م خود تصويري آرماني را شكل مي دهندنظآثار تاريخي موجود در ميان . ب  

  دهند مي آرماني را در ميان خودشان شكل مينظبناهاي تاريخي موجود . ج  

  اند  مي آرماني شكل گرفتهنظحاضر در ميان بناهاي تاريخي . د  

25. One error, in fact, of eccentricity in poetry is to seek for new human emotions to express. 

  در حقيقت يك خطا در غرابت شعر، جستجوي احساسات بشري در بيان است . الف  

  در حقيقت،جستجو بيان احساسات جديد بشري خطائي نا متعارف در شعر است . ب  

  ز جستجوي احساسات جديد بشري براي بيان نشات مي گيرد تنها خطا، در حقيقت، از غرابت در شعر ا. ج  

  جستجود در حقيقت احساسات جديد بشري غرابت در بيان آن در فن شعر است . د  
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26. To divert interest from the poet to the poetry is a laudable aim; for it would conduce to a Juster estimation of 

actual poetry, good and bad. 

  گ است زرشاعر از شعر هدفي  ب نظرتغيير دادن . ب  منحرف كردن علاقه شاعر از شعر هدفي سنگين است . الف  

  منحرف كردن توجه شاعر ازشعر هدفي ستودني است . د  تغيير دادن توجه شاعر از شعر هدفي قابل دسترسي است. ج  

27. We only conclude that the French are more critical than we, and sometimes even plume ourselves a little with 

the fact, as if the French were the less spontaneous. 

  خود مي باليم و گاهي اوقات حتي با اين حقيقت كمي به . الف  

  كنيم  و حتي گاهي اوقات خودمان را در آن حقيقت كمي غرق مي. ب  

  كنيم  و گاهي اوقات خودمان را حتي با آن حقيقت كمي آراسته مي. ج  

  آرائيم  و حتي گاهي اوقات خودمان را باآن حقيقت مي. د  

28.They spend immense skill and immense industry making the trivial and the transitory appear the true and the 

enduring. 

  هنرمندي بسيار و صنعتي عالي . ب  دليل  مهارتي بسيار و ابتكاري بي. الف  

  چيره دستي فراوان و صنعتي عالي . د  عالي  صناعتيمهارتي بيكران و . ج  

29. No single phrase will sum up the charge or grievance which we have to bring against a man of work……… 

  تواند معاني آن اتهام و نارضايتي را كنار هم گرد آورد  تنها يك عبارت نمي. الف  

  د به تنهايي براي خلاصه آن حمله و ناخشنودي به كار روند نتوا هيچ عبارتي نمي. ب  

  كند هيچ تك عبارتي نخواهد توانست آن اتهام يا نارضايتي را خلاصه .ج  

  توانند آن اتهام و ناخشنودي را كنار هم آورند  عباراتي كه تنها نمي. د  
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30. We only know that certain gratitudes and hostilities inspire us. 

  هستند ما هاي معيني ابهام بخش  ها و عداوت م كه قدردانيما صرفاً مي داني. الف  

  رانند هاي مشخصي ما را به پيش مي دانيم كه نمك شناسي و عداوت ما صرفاً مي. ب  

  دهند  ها قطعي به ما نيرو مي اري و دشمنيزما فقط مي دانيم كه سپاسگ. ج  

  شناسيم  مي دهند ميهاي خاصي را كه به ما الهام  هاو دشمني ما فقط قدر شناسي. د  

        سؤالات تشريحيسؤالات تشريحيسؤالات تشريحيسؤالات تشريحي

        ....جملات زير را به فارسي روان ترجمه كنيدجملات زير را به فارسي روان ترجمه كنيدجملات زير را به فارسي روان ترجمه كنيدجملات زير را به فارسي روان ترجمه كنيد٭

        ....باشدباشدباشدباشد    نمره مينمره مينمره مينمره مي    1111////25252525بارم هر سؤال تشريحي بارم هر سؤال تشريحي بارم هر سؤال تشريحي بارم هر سؤال تشريحي * * * * 

1. Mr. Wells, Mr. Bennett, and Mr. Galsworthy have excited so many hopes and disappointed them so 

persistently that our gratitude largely takes the from of thanking them for having shown us what they might have 

done but have not done. 

 

2. The most elementary remarks upon modern English fiction can hardly avoid some mention of the Russian 

influence and if the Russians are mentioned one runs the risk of feeling that to write any fiction save theirs is a 

waste of time……. 

 

3. It is a Judgement, a comparison, in which two things are meseaured by each other. To conform merely would 

be for the new work but really to conform at all; it would not be new, and would therefore not be a work of art. 

And we do not quite say that the new is more valuable because it fits in. 

 

 

4. I learnt from him that poetry, even that of the loftiest and, seemingly, that of the wildest odes, had a logic of its 

own as severe as that of science; and more difficult, because more subtle, more complex, and dependent on more, 

and more fugitive causes.     


